Sepher Bet Melachim (2 Kings)
Chapter 8

LYY 94< AV x4 ATpA-IW4 AwW4A-4 994 owa L4y akis
909 AvaT £9P-Y TATIX qW4LI YAy YX Iy Axd Yy

WAYW 09w nq43-4 4979y
TP TND MIRTOR TN TERTTON 13T vghoN N

Y77 YT NOPTOD TN TWND CTAa) ORI ORy 03
oo YW PINTTON N2 TON

1. we’Elisha” diber ‘el-ha’ishah =hecheyah ‘eth-b'nah le’'mor qumi
ul’ki ‘ati ubeythek w'guri taguri i-qara’ ra ab
w'gam=ba’ ‘el=ha’arets sheba™ shanim.

2Ki8:1 Now Elisha spoke to the woman son he had restored to life, saying,
Arise and go, you and your household, and sojourn you can sojourn;
has called a famine, and it shall even come on the land for seven years.

8:1> Kat EAtoate éldAnoev mmpos v yuvaika, Ns elwmdpnoev Tov vidv,
Aéywv AvdotnO kal 8ebpo oV kal o 0lKOS GOV KOl TapotkeL oV éav TAPOLKTOTS,
8TL kékAMKeY KVPLOS ALpov EmL TV YTV, kal ye H\Bev ém Ty yiv émta &,
1 Kai Elisaie elalesen tén gynaika, ezopyreésen ton huion, legon

And Elisha spoke the woman of was enlivened the son, saying,
Anastéthi kai deuro sy kai ho oikos sou

Rise up and go, you and your household,
kai paroikei paroikeésés,

and sojourn of place you should want to sojourn!

kekleken limon epi tén gen,
has called a famine the land;

kai ge €lthen epi tén gén hepta eteé.

indeed it is come the land for seven years.
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2. wataqgam ha’ishah wataas kid’bar ‘ish
watelek i’ ubeythah watagar H’erets-P’lish’tim sheba™ shanim.

2Ki8:2 So the woman arose and did the word of the man of .
and went with her household and sojourned in the land of the Philistines seven years.

2> kal avéaTm T yovT) kail émoimoev kata 10 pfipa EAwoate kal émopedfm adTn
KAl 6 0lkos adTHs kal mappkel &v yi dAAopOAwv émta ET.
2 kai anesté hé gyne kai epoiesen to hrema Elisaie kai eporeuthé
And rose up the woman, and did the saying of Elisha. And went
kai ho oikos autés kai pargkei en ge allophylon hepta ete.
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and her household, and sojourned in the land of the Philistines seven years.
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3. way’hi miq’tseh sheba™ shanim watashab ha’ishah me’erets P'lish'tim
watetse’ [its’"oq ‘cl-hamelek ‘cl=beythah w'c =sadah.

2Ki8:3 And it came to pass at the end of seven years, the woman returned the land
of the Philistines; and she went out (0 appeal to the king her house and her field.

<3> kal éyéveTo LeTd TO TENOS TV EMTA ETAV Kal éméoTpeliev 1) yuvT)
&k yfis GAAodOAwV els Tv oA kal MA\Bev Bofjoar mpos Tov Bactiéa
Trepl ToD olkov €aVTTS kal TepL TOV dypdv EavTis.
3 kai egeneto to telos ton hepta eton kai epestrepsen hé gynée
And it came to pass the end of the seven years, that returned the woman
gés allophylon s tén polin kai €lthen boésai
of the land of the Philistines ‘o the city. And she went to yell

ton basilea tou oikou heautes kai ton agron heautes.
the king of her house, and of her fields.
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4. w’hamelek =Gechazi na”ar ‘ish- le’'mor

sap’rah-na’ [i ‘eth ~hag’doloth ="asah ‘Elisha’.

2Ki8:4 Now the king Gechazi, the servant of the man of ,
saying, Please relate to me 2!l the great things Elisha has done.

4> kal 6 Baoidevs éAddel mpos 'iell 10 maddprov EAvoare Tod dvBpomov Tob Beod

Aéywv Avpymoar 31 pou mavTa Ta peyada, d émoinoev EAwoace.

4 kai ho basileus Giezi to paidarion Elisaie tou anthropou

And the king Gehazi the servant of Elisha, the man of ,
legon Diegésai dé moi ta megala, ha epoiésen Elisaie.

saying, Describe indeed to me! the great things Elisha did.
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5. way'hi hu' m’saper lamelek ‘eth =hecheyah ‘eth-hameth w’hinneh ha'’ishah
=hecheyah ‘eth-b’nah tso eqeth ‘cl-hamelek «l~beythah w' al=sadah
wayo’mer Gechazi ‘adoni hamelek zo'th ha'ishah w’zeh-b’nah
=hecheyah ‘Elisha’.

2Ki8:5 And it came to pass, as he was relating to the king he revived the dead, behold,
the woman whose son he revived appealed to the king her house and her field.
And Gechazi said, My master, O king, this is the woman and this is her son,

Elisha revived.

\ / 9 ~ 2 / ~ ~ e 9 / e\ 4
<S> kal €yéveto adTod E€nyovpévou 10 Baotdel ws elwmdpmoev viov TebvnkdTa,

\ \ e / ° 9 / \ e\ 9 ~ ~ \ \ 4
kal L8ov 1) yuv), Ts €lombpmnoev Tov viov adThs EAwcare, Bodoa mpds Tov Baotdéa
TepL ToD olkov €avTijs kal TepL TOV dypdv eéavths: kal elmev I'iell KdpLe BaolAed,
aTm 7 yovi), kal oUTos 6 VLOS avTHs, Ov Elomipnoev EAwsale.

5 kai egeneto autou exégoumenou tg basilei
And it came to pass, of his describing to the king of

ezopyrésen huion tethnékota, kai idou hé gyné,
he enlivened the son having died, that behold, the woman of

ezopyreésen ton huion autés Elisaie, boosa pros ton basilea tou oikou heautés
he enlivened her son came yelling to the king her house
kai ton agron heauteés; kai eipen Giezi Kyrie basileu, hauté he gyne,
and her fields. And Gehazi said, O master, O king, this is the woman,
kai houtos ho huios autes, ezopyresen Elisaie.
and this is her son Elisha enlivened.
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6. wayish’al hamelek la’ishah wat’saper-lo
wayiten-'c hamelek saris ‘echad le’'mor hasheyb ‘eth-«/=‘asher-l
w'eth ~t’bu’oth hasadeh miyom “az’bah ‘eth-ha’arets w' ad-"atah.

2Ki8:6 When the king asked the woman, she told him.
So the king appointed a certain officer, saying, Restore !/ that was
and all the produce of the field the day that she left the land even until now.

\ 4 e \ \ ~ \ / 9 ~
<6> kal émmpdTnoev 6 Baotdevs TV yuvaika, kal dunyfoaTo adTd:

\ 9 ~ ¢ \ 9 ~ (4 )4 9 4 / \ 9 ~
kal €dwkev avT) 6 Bactdevs edvodyov éva Aéywv 'Enlotpedov mavra Ta adTis
Kol TavTa TG yevipaTta Tod dypod adTis 4T Ths MWéPas, NS KATEALTTEY TNV Yijv,
€ws TOL VOV.

6 kai eperotesen ho basileus ten gynaika, kai diegesato auto;
And asked the king the woman, and she described to him.
kai edoken ho basileus eunouchon hena legon Epistrepson ta
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And appointed to the king eunuch one, saying, Return the things of ’

kai ta genémata tou agrou autes teés hémeras,
and the offspring of her field the day of

katelipen tén gen, heos tou nyn.
she left the land until the present.
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7. wayabo’ ‘Elisha” Dameseq uBen-hadad melek-‘Aram choleh
wayugad-lo le’mor ba’ ‘ish ~henah.

2Ki8:7 Then Elisha came to Dameseq. Now Ben-hadad king of Aram was sick,
and it was told him, saying, The man of has come here.

<> Kat f\0ev EAioare els Aapaokov, kat vios Adep Baothevs Zuplas NpphoTel,
kal aviyyedav adtd Aéyovres "Hiel 6 dvBpwmos Tod Beod Ews @de.
7 Kai €lthen Elisaie ¢is Damaskon, kai huios Ader basileus Syrias errostei,

And Elisha came Damascus. And the son of Hadad king of Syria was infirm.
kai aneggeilan auto legontes Hekei ho anthropos hode.
And they announced to him, saying, comes The man of here.

w4 X449 Y7 AW YA WP (4aTHC4 YYA 4
AT WY ATH4R W40 TXT4Y AvaT x4 xwqay ¥13al4q

LN INTPS 01 TR TR TR ONTITON 2RI s
7L O0R TINT KD ANINR TITTNN pET) SToRT

8. wayo’'mer hamelek ‘c/~-Chazah’El qach b'yad’ak min’chah w'lek lig’ra’th ‘ish
w'darash’at ‘eth- 'otho le’mor ha’ech’yeh mechali zeh.

2Ki8:8 The king said to Chazah’El, Take a present in your hand and go (0 meet the man
of , and inquire of him, saying, Shall I recover this sickness?

& kai elmev 6 Baoheds mpos Alamh Aafe év T xetpl cov pavaa
kal dedpo els amavTny 1® dvBpdme Tod Beod kal émlnTnoov ToV kUpLov map’ adTod
Aéywv EL (foopar ék Tis appwoTias pov TadTns;
8 kai eipen ho basileus Azaél Labe en té cheiri sou manaa
And said the king to Hazael, Take in your hand a gift,

kai deuro ¢ < apantén tQ anthropg kai epizéteson ton
and go a meeting with the man of , and seek anxiously of

autou legon i zésomai ek tés arrostias mou tautés?
him, saying, I live of my illness this?
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9. wayelek Chaza’EI q ra’tho wayigach min’chah b’yado w'»al-tub Dameseq
masa’ ‘ar’ba’im gamal wayabo’ waya amod ayu wayo’mer bin’k Ben-hadad
melek-‘Aram sh'lachani yak le’'mor ha’ech’yeh mechali zeh.

2Ki8:9 So Chaza’El went o meet him and took a present in his hand,

even of good thing of Dameseq, forty camels’ loads; and he came
and stood him and said, Your son Ben-hadad king of Aram has sent me to you,
saying, Shall I recover this sickness?

\ 9 4 9 9 \ 9 ~ \ ¥ 9 ~ \ 9 ~
9> kal eémopeddn AlanA els amavriv avTod kal éAaPev pavaa év T xeLpl adTOD
kol mavta To dyabd Aapaockod, dpolv Tecoapdkovta KapNAmv, kol MABev

\ ¥ s 7 9 ~ \ 0 \ e (4 e\ \
kal €éoTm évrmiov avTod kal elmev mpos EAvoate ‘O vios cov vios Adep Baotheds
Yvplas améoTellév e mpos o€ Aéywv EL [foopar ék Ts dppwoTias pov TadTms;
9 kai eporeuthé Azaél cis apantén autou kai elaben manaa en té cheiri autou

And Hazael went to meet him, and he took a gift in his hand

kai ta agatha Damaskou, arsin tessarakonta kamélon,
of 2!l the good things of Damascus, a tribute of forty camels.

kai elthen kai este autou kai eipen Elisaie
And he came and stood him, and said to Elisha,

Ho huios sou huios Ader basileus Syrias apesteilen me se legon
Your son, the son of Hadad king of Syria sent me to you, saying,

zésomai ek tes arrostias mou tautes?
I live of my illness this?
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10. wayo’mer ‘elayu ‘Elisha” lek ‘emar-lo’ chayoh thich’yeh
w’hir’ani =moth yamuth.

2Ki8:10 Then Elisha said to him, Go, say to him, You shall surely recover,
but has shown me he shall certainly die.

10> kat etmev EAwoare Aedpo elmov adrd Zof {hon-
kal €del&év pou kpLos 8L BavaTe dmobavi.
10 kai eipen Elisaie Deuro eipon aut) Zo¢ zésé€;
And Elisha said, Go, say to him, To life you shall live!

kai edeixen moi thanatg apothané.
But showed to me to death he shall die.

H2A43 WAL Y9Iy WITa0 Yway vayi-xd aoar i
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11. waya amed ‘eth-panayu wayasem “ad-bosh wayeb’k’ ‘ish .
2Ki8:11 And he settled his countenance steadfastly,

HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 5



until he was ashamed, and the man of wept.

\ ’ ~ ’ ~ \ 9 /’
A1> kal mapéaTn TH Tpoow T avTod Kal ébmnrev éws aloyivrs,
kal ékdavoev 6 dvBpwmos Tod Beod.

11 kai paresté tg prosop0 autou kai ethéken heos aischynés,
And he stood in front of him, and fixed his countenance until he was ashamed.

kai eklausen ho anthropos
And wept the man of

Xg Axoai-ay qy4ay 3y9 yad oyay JETy Y4Avi
W49 HWxX WATqn 3y 309 (49w Y9 awox-qw4
0PIX Y3 XY Weqx Y30y 193X IIHI YALMIY

DX AYTITID MNM D3 M0TR YT ORI MR a0
w3 MPWR OTTEIN Y7 O80PY 7135 pynTwy
WRPIN DTN wenn o7y 2000 3703 0Tl

12. wayo’mer Chclzcl’Ei madu”a ‘adoni bokeh wayo'mer ki-yada™ti ‘étﬁ
~ta aseh ['b’ney Yis'ra’El ra"ah mib’ts’reyhem t’shalach
ubachureyhem bachereb taharog w' t'ratesh wharotheyhem t’baqgea.

2Ki8:12 Chaza’El said, Why does my master weep? And he said,

I know the evil you shall do 1o the sons of Yisra’El:
their strongholds you shall set , and their young men you shall kill the sword,
and you shall dash in pieces, and their women with child you shall rip up.

A2> kat etmrev AlamA T 871 6 kOpLds pov kAaler; kal elmev

e/, o e ’ ~ [ ’ \ 9 ’ 9 ~ 9 ~
O1 0W8a Soa mounoeLs Tols viols lopam kaka: Ta dyvpopaTa adTOV E€amooTelels
€v TUpL KAl TOUS €KAEKTOVS aDTOV €v popdala AmokTeEVels

\ \ / ~ ’ \ \ \ / ~ /
KaL Ta vTma (11’)'1'0.)\) év0'€L0'€LS KaL TAS év YQoTPL éXOUO'GS m’rrwv (’Lvappfqgets.

12 kai eipen Azael Ti ho kyrios mou klaiei? kai eipen
And Hazael said, Why is it my master weeps? And he said ’
oida poiéseis tois huiois Israél kaka;
I have beheld things 2= you shall do to the sons of Israel — bad things.

ta ochyromata auton exaposteleis
their fortresses You shall send up ,
kai tous eklektous auton ¢n hromphaia apokteneis
and their chosen ones you shall kill broadsword,

kai enseiseis
and you shall dash,
kai tas ¢ gastri auton anarreéxeis.
and the ones one in the womb of them you shall tear apart.

Jradd 4943 3wox Ay 30y3 yaso 3y iy 43y 444173
Wa4-do Y&y yx4 arar 493 owa s Y4y 3Ty
AT 23T ApY? V2 3520 JTIV MR D ONAM RN
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13. wayo’mer Chazah’El i mah “ab’d’ak hakeleb ki ya aseh hadabar hagadol hazeh
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wayo’mer ‘Elisha” hir’ani ‘oth’ak melek «/=‘Aram.

2Ki8:13 Then Chazah’El said, what is your servant, who is but a dog,
he should do this great thing? And Elisha said, has shown me
that you shall be king Aram.

13> kal elmev AlamA Tis éotv 6 80DAbs oov, 6 kKDWY 6 TeBvmKds, 3TL ToLToeL
A\ A ~ \ o o’ /4 / J4 ’ 9 A\ ’
70 pTja TodTo; kal elmev EAvoare "Edeléév pou kipLos oe Bacidebovta ém Zvpiav.
13 kai eipen Azaél Tis estin ho doulos sou, ho kyon ho tethnékos,
And Hazael said, What is your servant, the dog having died,

poiései to hréma touto?
he shall do thing this?

kai eipen Elisaie Edeixen moi se basileuonta Syrian.
And Elisha said, showed to me you reigning Syria.

YT vYa4-CF 491y owalF x4y YAy
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14. wayelek ‘Elisha” wayabo’ ‘c/-‘adonayu wayo’mer lo mah- 'ak ‘Elisha”
wayo’mer ‘amar [i chayoh thich'yeh.

2Ki8:14 So he departed Elisha and returned (o his master, who said to him,
What Elisha you? And he said, He said {0 me that you would surely recover.

A4 kat dmfABev dmo EAtoare kal elofABev mpods Tév kbpLov adTod,
kat etmev adt®) Tt elmév oor EAioare; kal eimev Eimév pov Zof {hom.
14 kai apelthen Elisaie kai eis€lthen ton kyrion autou,

And he went forth Elisha, and came his master.
kai eipen auto Ti soi Elisaie?

And he said to him, What Elisha to you?
kai eipen Eipen moi Z0o¢€ zésé.

And he said, He said to me, To life you shall live.

WAy 39 (983 49Y¥3 UPAY X4HYY Ay s
AXEX (43TH yWAy xyay yay)-Jo wqjiy
o3 S3p™ T3DRT APM ATmER MM
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15. wa macharath wayigach hamak’ber wayit’bol bamayim
wayiph'ros «l=-panayu wayamoth wayim’lok Chazah’El tach’tayu.

2Ki8:15 And the morrow, he took the cover and dipped it in water
and spread it on his face, so that he died. And Chazah’El reigned in his place.

\ 9 / ~ 2 4 \ ¥ \ \ 2 ~
5> kat éyévero 1) émaidprov kal éXaBev 10 payxpa kal éRadev év TH BdaTL
kal TepLéfadev émi TO mMpoTwTOV adToD, kal amédavev,
kal éBactAevoev AlanA avr’ adTod.

15 kai té epaurion kai elaben to machma kai ebapsen en tg hydati

And in the next day, and he took a rag, and he dipped it in water,
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kai periebalen to prosopon autou, kai apethanen, kai ebasileusen Azael autou.
and put it his face, and he died. And Hazael reigned of him.

(44wa YW 94u4-Y9 Wara-d WYH XIW ST 16
Aarat Yoy ejwyai-ys ¥qvai ydJy 3avai y<y ejwraiy
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T 2R LRYITITIR DAY 2R MY TR LRETY
16. ubish’nath chamesh I’'Yoram ben=‘Ach’ab melek Yis'ra’El
wiYahushaphat melek Yahudah malak Yahuram ben-Yahushaphat melek Yahudah.

2Ki8:16 Now in the fifth year of Yoram the son of Achab king of Yisra’El,
Yahushaphat being then the king of Yahudah, Yahuram the son of Yahushaphat king
of Yahudah became king.

16> Ev éreL mépmto 70 lopap vid Axaap Baocilel IopanA
éBactdevoev lwpap vios locadat Baoctdevs Iovda.

16 n etei pemptd tg Ioram huio Achaab basilei Israél
year the fifth of Jehoram son of Ahab king of Israel,

ebasileusen Ioram huios Iosaphat basileus Iouda.
reigned Jehoram son of Jehoshaphat king of Judah.

TYY 9 33 agw Yaxwy yawlvoysg
WwWr9r 9 YO ayw ayywy
195n3 M M oopeh owow YR

;0w o MW N
17. ben-sh’loshim u shanah hayah »’'mal’ko
ush’moneh shanah malak bi¥Y’rushalam.

2Ki8:17 He was thirty- years old he became king,
and he reigned eight years in Yerushalam.
A7> vids TpLékovTa kat dVo éTdv M év 16 BactAedely adTOV
kal ok T €71 €Bacilevoev év Iepovoadn.
17 huios triakonta kai eton €n en tQ basileuein auton
a son of thirty and years old He was in his taking reign.

kai okto ete ebasileusen en Ierousalem.
And eight years he reigned in Jerusalem.

S4p4 X9 ywo qwhy [49wA Yy Y945 Y Avas
ATa3 Y09 043 wory Aw4( v(-3AXA3 I4U4x9 Y
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18. wayelek b'derek mal’key Yis'ra’El ka'asher “asu beyth ‘Ach’ab

=‘Ach’ab hay’thah-lo 'ishah waya as hara™ b’ “eyney .
2Ki8:18 And he walked i1 the way of the kings of Yisra’El,
just as the house of Achab had done, of Achab was o him a wife;
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and he did evil in the sight of

A8> kal émopetdn &v 636 Baaidéwv Iopan), kabios émoinoev oikos Axaaf,
81 Buydte AxaaB M adTd els yovaika: kai émoinoev TO TOVNPOV v LoV KupLov.
18 kai eporeuthé ¢n hodg basileon Israé€l, kathos epoiesen oikos Achaab,

And he went in the way of the kings of Israel, as did the house of Ahab;

Achaab éen autg eis gynaika;
of Ahab was to him as the wife.

kai epoiésen to ponéron

And he did the wicked thing

rago ava Yoy aayai-x4 xipwal ayai 394-4/v 19
Wayaa-gy viy3al 2y v xxd v{-4 w4y
IV MT YRD TTIMTNR NMETD 13T 1RO

:DMIT=0D 125 M % NS D-my WD

19. w'lo’~‘abah hash’chith ‘eth-Yahudah Dawid “ab’do
ka’asher ‘amar=lo 'atheth lo banayu ~hayamim.
2Ki8:19 And was not willing to destroy Yahudabh,

of Dawid His servant, since He had said to him to give him

his sons all the days.

19> kat ovk MBeANTeV kipLos Sradbelpat Tov Iovdav dua Aaud Tov SodAov adTod,

\ 3 ~ A~ 7 \ ~ ~ ~ ’ \ ’
K(Ie(DS E€ELTTEV SOUV(IL G.l’)T(.!l) )\UXVOV KOL TOLS Ui,O LS G.l,)TOU TAoasS Tas 'f]p.epas.

19 kai ouk ethelesen diaphtheirai ton Ioudan Dauid ton doulon autou,
And did not want to corrupt Judah of David his servant;
kathos eipen dounai autg kai tois huiois autou tas hémeras.
as he said to give to him and to his sons the days.

Y yardo vyYay aavar-ai xpuxy yyad ow) vaka g
Pm DTy 105RM TS T NomR DTN YER 130

20. b’'yamayu pasha™ ‘Edom mitachath yad-Yahudah wayam’liku hem melek.
2Ki8:20 In his days Edom revolted under the hand of Yahudah,
and made a king themselves.

20> év Tals Mépars adTod MBeToEv Edwp vmokdtwbev yelpds Iovda
\ ’ 9 9 ¢ \ )4
kal €éBacilevoav €éd’ éavTovs PactAéa.

20 en tais hemerais autou éthetésen Edom katothen cheiros Iouda
his days Edom annulled allegiance beneath the hand of Judah,
kai ebasileusan heautous basilea.
and they gave reign to themselves a king.

vYo YAy Ajror Y4ri 490372
Y4 339F8 Yradox4 Ayay Adad YR 4rasraay
w2da4d Yyoa F/Av Iy9a AW x4y

Ny :;jm-‘a;q MIIYE 0730 3YNIND
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21. waya abor Yoram Tsa'irah w'zal~harekeb “imo way’hi-hu’ gam lay’lah
wayakeh ‘eth-‘Edom hasobeyb ‘elayu w'eth sarey harekeb wayanas ha am 'ohalayu.

2Ki8:21 Then Yoram crossed over (o Tsair, and 2!! his chariots him.
And it happened as he arose by night and struck the Edomites

which compassed him about, and the captains of the chariots.

And the people fled to their tents.

\ 9 /7 9 \ /’ \ e 9 9 ~
21> kat &véPmn Lopap els Xuwp kal mavTa Ta dppata per’ adTod,
\ 9 V4 9 ~ 9 V4 9 / \ \ 7’ 9 9 9 \
Kal €yéveTo avTod avacTavtos kal ematafev Tov Edwp 1ov kukdooavrta ém’ adTov

\ \ 9 ~ ’ \ \ \ 4 ~
Kal TOVS ApXOVTAS TOV APRATOV, Kal €puyev 0 Aaos €LS TA CKTNVOLATA AOTOV.

21 kai anebé Ioram cis Sior kai ta harmata autou,
And Jehoram ascended Zair, and the chariots him.

kai egeneto autou anastantos kai epataxen ton Edom ton kyklosanta auton
And it happened as he rose up, that he struck Edom circling him,

kai tous archontas ton harmaton, kai ephygen ho laos ¢is ta skenomata auton.
and the commanders of the chariots. And fled the people o its tents.

3T3 #7313 40 3avai-ai xpPx¥ Yyad owjiyn
43133 x09 3Y39¢ ow)yx T4
RV DT TV AT Amin Dﬁ'[;S UW@?W_:D
INTT NP3 M0 vwnn T
22. wayiph’sha” ‘Edom mitachath yad-Yahudah hayom hazeh

‘az tiph’sha” Lib’nah baeth .
2Ki8:22 So Edom revolted under the hand of Yahudah to this day.
Then Libnah revolted time.

22> kat M0érnoev Edwp dmokdTwdev xepos Iovda éws THs Mpépas TadTNs.

7 9 /’ b ~ ~ 9 ’
Tote M0érnoev Aofeva év Td karpd ékelve.

22 kai ethetésen Edom katothen cheiros Iouda tés hémeras tautes.

But Edom annulled allegiance beneath the hand of Judah this day.
tote éthetésen Lobena cn t§ kairg

Then Libnah annulled allegiance time.

YA-4rCR WO qWLLYT YarE 2994 XAy
Aavai Yy yayaa 1995 PF-Lo Y Irxy
Om—NST Ay WwWR—S271 079 73T nMan

T 2505 oM 73T 19ROy 0U3IND

23. w'yether dib’rey Yoram w’kal= “asah
halo’-hem k'thubim "al-sepher hayamim 'mal’key Yahudah.

2Ki8:23 The rest of the acts of Yoram and he did, are they not written
the scroll of of the days (Chronicles) ! the kings of Yahudah?

\ \ \ ~ 4 \ /’ (%4 9 ’
23> kat Ta Aovma 1@V Aoyov lwpap kat mavra, Soa émoinoev,
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ovk 180V TadTa yéypamTal ém BLBAly Adoywv TV Mpepdv Tols Baotdedowv Iovda;
23 kai ta loipa ton logon Ioram kai , epoiésen,
And the rest of the words of Jehoram, and he did,

ouk idou tauta gegraptai biblig

behold are not these written upon the scroll of
ton hemeron tois basileusin Iouda?

of the days of the kings of Judah?

AyA 4103 YAX34-Yo 99PLY YIXI4YO Yiri Syway
HAXUX TYI vATTHE YAy
TIT TPYI PRIRTOY T3P 1PNaRTOY 079 32w o

D IPRTR 23 TN oM
24. wayish’kab Yoram =‘abothayu wayiqaber =‘abothayu b’ ir Dawid
wayim’lok ‘Achaz’Yahu b'no tach’tayu.

2Ki8:24 So Yoram slept his fathers and was buried his fathers
the city of Dawid; and AchazYahu his son became king in his place.

\ 9 4 \ ~ /7 9 ~
24> kai éxopndn lopap pera T@v maTépwv adTod
kal éTadm peTa Tdv maTépwv avTod év moAel Aauld Tod maTpos adTod"
\ 9 ’ e\ 9 ~ 9 9 9 ~
kal €BactAevoev Oyolias vios adTod aAvr’ adTod.
24 kai ekoiméthé Ioram ton pateron autou kai etaphé ton pateron autou
And Jehoram slept his fathers, and he is entombed his fathers

polei Dauid tou patros autou; kai ebasileusen Ochozias huios autou ant’ autou.
the city of David his father. And reigned Ahaziah his son instead of him.

(4w YO 5404773 Yard Aayw 39WoYAxw XYW s
Aavai Y&y yaraiys vai a4 yoy
PRIWY PR INTRTIR 20D My My DRy nwans

T 2R DAY I 2R
25. bish’nath sh’teym-"es’reh shanah I’'Yoram ben-‘Ach’ab melek Yis'ra’El
malak ‘Achaz'Yahu ben-Yahuram melek Yahudah.

2Ki8:25 In the twelfth year of Yoram the son of Achab king of Yisra’El,
AchazYahu the son of Yahuram king of Yahudah reigned.

25> ’Ev éreL Swdexdto 70 lopap vid Axaap Bacilel IopanA
éBactlevoev Oyolias vios Iwpap.
25 En etei dodekatg tg Ioram huio Achaab basilei Israél

year the twelfth of Jehoram son of Ahab king of Israel

ebasileusen Ochozias huios Ioram.
reigned Ahaziah son of Jehoram.

Y& xa4 apwy vYCY S varTH4 AYW YAxwy Yaqwo-y g
(49w Y Y Aqyo-x3 yanlxo vy& ywy ywrda s
2R NS ME 925R3 TN MW oUmE DY TR
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26. ben~"es'rim u shanah ‘Achaz’Vahu b’mal’ho w'shanah malak
Y’rushalam w’shem ‘imo “Athal’'Yahu - melek Yis'ra’El.

2Ki8:26 AchazYahu was twenty- years old when he became king,
and he reigned year in Yerushalam.
And his mother’s name was AthalYahu of king of Yisra’El.

26> vios elkoot kal dvo eTdv Oyolias év 7o Baothebelv adTOV
\ 9 \ [74 bl 4 bl
kal éviavTov éva €factlevoev év lepovoaln,

kal dvopa Ths pnTpos adTod I'oBoAia Buydtmp ApBpL Bacidéws IopamA.

26 huios eikosi kai eton Ochozias en tg basileuein auton
was a son of twenty and years of age Ahaziah in his taking reign.
kai eniauton ebasileusen ¢ Ierousalém,
And he reigned a year i1 Jerusalem.
kai onoma tés métros autou Gotholia basileos Israél.
And the name of his mother was Athaliah, of king of Israel.

AYAT Y309 093 Woy J4H4 XA I Y449 Yy Av
YR JEULXT 9 IXH Y 94U4 XA 9y

YT YR YIT YT 380 M3 7073 TP

‘N NIRRT ]DU 2 NN 732
27. wayelek 'derek beyth ‘Ach’ab waya“as hara™ b’ “eyney
beyth ‘Ach’ab ki chathan beyth-‘Ach’ab hu’.

2Ki8:27 He walked in the way of the house of Achab and did evil in the sight of ,
the house of Achab, he was a son-in-law of the house of Achab.

27> kal émopenbn év 68d oikov Axaaf
D ’ \ \ s 7 ’ \ e 3
KaL ETOLTCEV TO TOVTPOV Evarmiov kKuplov kabws 6 oikos Axaaf.
27 kai eporeuthé ¢n hodd oikou Achaab
And he went in the way of the house of Ahab,

kai epoiésen to ponéron ho oikos Achaab.
and he did the wicked thing , did the house of Ahab.

W4y (4asu-yo ayuyd 94n€-19 WarR x4 YAy s
AT XL YAY 94 TyR T a0l xY43
DT8~ PR SNMITTEY mombrd axmRTI3 DT TRy oMo

:DTTAR DMTIR 127 TYS) N3
28. wayelek ‘eth-Yoram ben=*Ach’ab lamil’chamah =Chazah’El melek-‘Aram
Ramoth gil”" ad wayaku ‘Aramim ‘eth-Yoram.

2Ki8:28 And he went with Yoram the son of Achab (o war Chazah’El king of Aram
Ramoth-gilead, and the Arameans wounded Yoram.

28> kat émopenbn peta lwpap viod Axaap els moAepov pera AlamA Baocthéws
aAdodptAwv év Peppod IN'adaad, kal émdta&av ol Lbpor Tov Iwpay.
28 kai eporeuthe Ioram huiou Achaab eis polemon Azaél basileos
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And he went Jehoram son of Ahab to war Hazael king of Syria

allophylon ¢n Remmoth Galaad, kai epataxan hoi Syroi ton Ioram.
of the Philistians in Ramoth Gilead. And struck the Syrians Jehoram.

YAYYANY (4093 479}Al Yy yava gwavao
Y94 Y (4ATu x4 vYHCAS AY99 YA Y44 Ay w4
xv44/ 491 aavar yY yararys rar a4y

473 ALY (409719 I4H4T)I Yar x4
DYPRITR SNYIN RRIOTD ToRT 00T 203

DTN PR ONTITTNN RmPT3 MaN2 DRIy DY wN
MINTD T T 2R BT T
D INT 1PTTOD ORPITII INARTII 07NN

29. wayashab Yoram hamelek I'hith'rape’ b'Yiz'r"e’'l -
yakuhu ‘Aramim bHaRamah b’hilachamo ‘eth-Chazah’El melek ‘Aram

wa’Achaz’Yahu ben-Yahuram melek Yahudah yarad 'ir'oth ‘eth-Yoram ben-‘Ach’ab
Yiz'r’“e'l hi-choleh hu’.

2Ki8:29 So King Yoram returned fo be healed in Yizreel the

Arameans had smitten him 2t Ramah when he fought against Chazah’El king of Aram.

Then AchazYahu the son of Yahuram king of Yahudah went down
see Yoram the son of Achab in Yizreel he was sick.

29> kai éméotpefev 0 Baotheds Iwpap Tod LlaTpevbijvar év Ielpael dmo TdV mATYdV,
ov émdtafav adTov év Peppowb év & molepetv adTOV p,e'r& AlanA BacrL)\éws Evpf,as'
kal Oyolias vios Iwpap kaTéfm Tod L8elv Tov Iwpap viov Axaaf év Ielpael,
&1L MppwoTEL AVTOS.
29 kai epestrepsen ho basileus Ioram tou iatreuthénai en Iezrael

And returned king Jehoram to be treated medically in Jezreel

, epataxan auton en Remmoth
of they struck him in Ramoth,

en tg polemein auton Azaél basileos Syrias;

during his waging war Hazael king of Syria.
kai Ochozias huios Ioram katebé tou idein ton Ioram huion Achaab cn Iezrael,

And Ahaziah son of Jehoram went down to see Jehoram son of Ahab in Jezreel,

errostei autos.
he was infirm.
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